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BBenenue

B Hacroslee BpeMs MHTepecC K U3y4eHIo $ppa3eoorn3MoB 00y-
C/IOBJIEH Te€M, YTO MMEHHO B HMX IIPOVCXOAUT BepOammn3arys Halmo-
Ha/TbHO-KY/IBTYPHBIX 0COOEHHOCTEN M060T0 9THOCA.

JlaHHaA cTaThs HallpaB/IeHa Ha M3y4deHMe KoHIenTa «llaMaTe» u ero
pelpeseHTannio Bo ppa3eonorn3Max aHITINIICKOTO ¥ PYCCKOTO SI3bIKOB.
BompocoM nccnefoBaHmnsa KOHIIENTA 3aHUMAINCDh TaKye BBIFAIOIIUECS
y4énble kak: B.J. Kapacuk, H.H. Bonpeipes, E.C. Ky6psakosa, H.A. Yep-
HoBa, 3./1. [Tonosa, V.A. Crepuun, /1.B. Epodeesa, JI.JI. Mypamosa,
10.B. Cyprxanckas u gpyrue.

ITo muennto E.C. KyOpsikoBoit, KOHIIENT B KOTHUTUBHO JIVHTBY-
CTMKE pacCMaTpPUBAETCs B KaUueCTBE OIlepaTUBHOM eVHNIIBI HAIllero CO-
3HAHVS ¥ MOYKET NIPECTAB/IATh pasHble TUIIBL: 00passl, IPeICTaBIeHNs,
nouaTus (Kybpsakosa, 2004). OHa paccMaTpyBaa KOHIIENT «IIaMATb» 1
HOAYEPKIBAIA, YTO MAMATh KOHLENTYAIM3UPYeTCs A3BIKOM KaK «BMe-
CTUINIIE».

B n3bICKaHNAX NOC/IENHNX €T OIMICAHBI OCHOBHDBIE XapaKTePUCTUKI
MaMATH KaK KOHIIEIITa, PACCMOTPEHbI CBA3Y JAHHOTO KOHLIEIITA C APYTHU-
MM KOHIIETITaMI 1 0COOEHHOCTY eT0 MeTadOpMIEeCKOTO IPEACTABIeHNS
Ha MaTepuajie Pa3lINdHbIX A3bIKOB.

Touku 3peHnst APyrux y4€HbIX BO MHOTOM ITOXOXKY C IaHHBIM OIIpe-
Ie/leHIeM.

KynprypHbiil KoHLIENT GOpMMPYETCs Ha OCHOBE OIIbITA HAPOJA U OT-
paxkaercs B camoM s3bike (CyprkaHckas, 2011). KonnenTt o6beKkTuBeH u
JUISI HETO CBOVICTBEHHA KY/IbTypHast 001HOCTD (Myparosa, 2015). Camo
HOHATIE KOHIIENT NPEICTAB/IAET COO0II CTPYKTYPY, B KOTOPYIO BXOZAT
HOHATUITHBII, IIeHHOCTHBIE 1 0O6pa3Hble KommoHeHTsI (Kapacuk, 2002).

C Toukn 3penns B.H. Tennn, KoHIENT — TO, 9YTO YeIOBEK MBICIUT,
4TO pOXKZIaeT ero cosHanme. KoHiemnT npefcrasisier co60it 00beKT, KO-
TOPBIII MOXXHO «IIPe06pa3oBaTh» C MOMOIIBIO SI3BIKOBOTO BBIPAXKEHS
(Tenms, 1996).

Cornacuo H.H. bonppipeBy, KOHIIeNT peAcTaBiAeT co00i neab-
HYI0, a0CTPaKTHYIO e[[HNILY, OTPA)KAIOIIYIO OIIBIT, 3HAHUSA U pe3y/IbTa-
THI fesATenbHOCTY rofielt (bonppipes, 2001).

3.. IlonnoBa u VI.A. CTepHMH IIOf KOHLIENNTOM MOHMMAIOT eAVHU-
Iy MBIC/IUTE/IBHOTO KOfia yenoBeKa. I1o MX MHEeHUIO, KOHLIENT MMeeT
KOMITIEKCHY0, MH(OpMaIuio 0 HabmofaeMoM 00beKTe MIN SBICHUN
U BoctipusiTie o61iecTBoM aToro siBnenus (ITomosa, 2007).

JTaK, ¢ IMHTBOKY/IBTYPHOI TOYKYU 3peHMs, KOHLIENT — 6a3oBas
eVHNIIIA KyIbTYPBbIL.
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OO6beKTOM MCCIeTOBAHNS SBISIOTCS HPa3eoIorn3Mbl COBpeMeH-
HOTO aHITIMIICKOTO ¥ PYCCKOTO fA3BIKOB, PENPE3eHTUPYIOUINX KOHIIENIT
«ITaMATB». AKTYa/lbHOCTb paboThI 0OYC/IOBIEHA TeM, YTO KaK B pyc-
CKOM, TaK 11 B aHIJIMIICKOM sI3BIKe CYLIIeCTBYIOT pa3eoyornyecKue egu-
HUIBI, pellpe3eHTUpyolne KOHIenT «IlaMaThb».

InnoTesoii mpepIaraeMoro UCCefOBaHNA ABIAETCA TO, YTO AHITINIA-
CKMIL ¥ PyCCKMIT AI3BIKY IIPOSABIAIOT CXOACTBA U Pa3nuyysa B BO3MOX-
HOCTM Bepbanmusanuy KoHuenra «[laMate», B Busie ppaseonornsmos.

Hamreit 3agadeit 6bI10 BBISABIICHME KY/IbTYPHO-HAIVOHATbHBIX
ocobeHHocTelt KoHILenTa «[laMsATh» BO ¢paseosorn3max 13ydaeMpix
SI3BIKOB.

CyuiecTByeT pasHble onpefeneHns ppaseonorndeckux eayuuuil. Tax,
usBecTHbIT yuéHblil A.I. Hazapss cunraeT ppaseonornsm efuHnIei ¢
IIO/IHBIM W/IM YaCTUYHBIM CEMaHTUYeCKMM IpeobpasoBanueM (Hasa-
psH, 1987: 42). OH nMeeT NepeHOCHOE 3HAYEHME OIPe/ieTIEHHO Ppasbl,
M3BECTHOI HOCUTETIO SA3bIKa M OT/INYAIOlIeica B IPYIUX A3bIKaX.

H.H. AmocoBa paccMaTpuBaia ¢ppa3eonornsm B KauecTBe yCTONYN-
BOTO CJIOBECHOTO KOMIIIEKCa, A3BIKOBOE 0Opa3oBaHyie, BOCIIPOU3BOA-
Moe B peun (AMOCoBa, 1978: 4). [lTaHHOe ompefesieHe NCUePITbIBAIOIIEE,
HO CIIOPHOE, TaK KaK IPOTMBOIOCTAB/IAET Ppa3eoIoru3M CUHTaKCude-
CKVIM CTIOBOCOYETaHMAM.

Omnpepenenna A.B. Kynnna, V1.B. ApHonbjja TOYHO, HO He IIOJTHO
OIVICBIBAIOT MMOHATHE Pppaszeonorusma. A.B. Kynnn nonumaer nop pa-
3€07I0TM3MaMI pasfie/IbHOO(OPM/IEHHBIE e[HNUIIBI SI3BIKA C IOTHOCTHIO
WINM 9aCTUYHO IepeocMbIc/ieHHbIMY 3HadeHnAMY (Kynmn, 1996: 5).
V.B. ApHONbz cunTaeT Pppazeosorn3M yCTONYMBBIM CIOBOCOYETAHN-
€M, COCTOALUM 13 IOJTHO3HAYHBIX C/IOB ¥ BBIPAKAIOIINX eVHOE LIefI0e
(ApHonbz, 1987: 198).

B paboTe 3a omopHOe MBI IPUHSIN IOTHOE U MCYEPIIbIBAOIIee
ompenenenue ppaseonornsma, gannoe B.H. Tenns, o Tom, uto dpase-
OJIOTM3M IIpeJCTaB/IsAeT COO0J CeMaHTNYEeCK) CBA3aHHBIE COUeTAHMS
CJIOB Y1 IIPeJIJIO’KEH NI, BOCIIpOM3BefleH/ e KOTOPBIX, IPOVCXOAUT B pedn
B (pMKCHPOBAaHHOM COOTHOILIEHNN CEMAaHTUIECKON CTPYKTYPBI 1 OIpe-
IeNéHHOTO JIEKCUKO-rpaMMaTdeckoro coctasa (Temms, 1981: 92).

®paszeonorus MoxkeT paccMaTpuBaThcs, o MHeHMIo JI.M. Kosuro-
BOJf, KaK sI3bIKOBOJI M KY/IbTYPHBI/I 3HaK U SABJISIETCS, TAKUM 00pas3oM,
HOCHTesIeM KynbTypHoro cMbicia (Kosmosa, 2006: 165). CrnegoBaTerns-
HO, BO ()pa3eoIorn3Max OTpaKarTCcs 0COOEHHOCTH KY/IbTYPbI I MEH-
TaJIMTeTa 3THOCA, HallMOHA/IbHOI A13bIKOBOJ KapTUHBI MUPA.

CoracHo B3I/IsJaM YI€HBIX, (Ppa3eonornsm nMeeT OLjeHOYHBI OT-
TeHOK. B ceMaHTUKe Qpaseonorn3MoB IPOUCXOANUT OTPAXKEHME IIeH-
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HOCTHBIX 0COOEHHOCTeI KOHIIeNTa. B HUX aKTyanmusupyeTcs JyXOBHO-
HPaBCTBEHHbIE [IEHHOCTI HapOJa.

IMenu cratbn

Llenb paboTbl — M3y4nTh HPaszeoIorN3Mbl AHITIUIICKOTO Y PYCCKOTO
S3BIKOB C TOUKM 3peHNs Bepbanusanyy KyIbTypbl Hapofa.

HocTykeHne Ley IpefonaraeT Io3TallHoe pelleHNe CIefyoIuX
3ajay:

— omycaTb 0COOeHHOCT! (Ppa3eoIorn3MoB B aHITIMIICKOM 1 PyC-
CKOM $I3bIKaX C TOYKM 3peHMs OTpaKeHNs B HUX KOHIenTa «[IaMATb»;

— aHAIM3MPOBaThb (PPa3eoIOrM3Mbl B AHIIUIICKOM Y PYCCKOM SI3bI-
Kax JI/Is1 BbIAB/IEHM I KOTHUTUBHBIX 4epT KOHLenTa «[TaMATb».

B pa6oTe 6bUIV UCIIONB30BAHBI C/IEAYIOIIVE METOAbI Y IPUEMBIL: fie-
(UHVIIVOHHBIV aHA/IN3, ONMCATEeIbHBII METO.

1. O630p nMuTEpaTYypHI

Matepuasn Halllero MCCIeJOBAHNA — JIeKCUKOTpaduuecKue c-
TOYHUKY, a MMeHHO TonKoBble cnoBapu: “Oxford English Dictionary”,
«Tonxossiit cioBaps B.J. Jans», «Tonkossrit cnoBaps [I.H. YimmakoBar;
CTI0Bapyl CMHOHVMOB PYCCKOTO U aHITIMIICKOTO SA3BIKOB.

B pabote 6bpUIM TaKXKe IpUBJIEYEHBI JAHHBIE ACCOLMATUBHBIX CIIO-
Bapeit: “Edinburgh Associative Thesaurus’, «CroBapp accounanmit pyc-
CKOTO sI3BIKa», (Ppa3eosiornyecKiie CI0Bapy COBPEMEHHOTO PYCCKOTO I
aHrmmiickoro s3pikoB: “Oxford Idioms Dictionary”, “Cambridge Idioms
Dictionary”, “Collins Cobuild Idioms Dictionary”, “Longman Idioms
Dictionary”, «Y4e6Hblit ppaseoorniecKuii CIoBapb pycCKOro sA3bIKa»,
«CrnoBapb ¢ppa3eonorn3MoB pyccKOro A3bIKa» 1 Ap.

AHanu3 JaHHBIX CTIOBapell PyCCKOTO U aHITIMIICKOTO A3BIKOB I10-
3BOJIVI BBIAABUTH KOTHUTUBHBIE 4ePThI KOHIenTa «[laMATb», ero Boc-
NIpUATHE NIPEACTABATENAMM PYCCKONM U aHITIMIICKO KYIIbTYPBbI.

2. UccnegoBanne 0a30BbIX COCTABIAIONIX

KOoHIenTa «Jlyla» B pycCCKOM M aHITTMIICKOM A3bIKaX

HomunaTtusHO enyHMIIeN KOHIIeNTa «I [aMATh» B aHITINMIICKOM SI3bI-
Ke CITY>KUT C/IOBO MEmOry, B PyCCKOM fA3bIKE CII0BO HAMAMb SABJIAETCS
HOMVHATVBHOJ eVHULIEN KOHIIenTa. [JepMHUIVIOHHBIIT aHA/IN3 JIEKCEM
memory I namAmv B PYCCKOM U QHIJIMIICKOM A3bIKaX BHECET ACHOCTD B
uccnenosanne KounenTa «[lamaTs». [IpegcraBuM fepMHUIIVIOHHYIO MH-
(hopManuio CyleCTBUTENBHOTO temory. VICTOUHNKOM MCCIefoOBaHNs
HOC/TY>KWJIV TOTIKOBBIE CTIOBapy aHI/IMIICKOTO si3bIKa. B cmoBape “Oxford
Dictionary” c1l0BO memory uMeeT CIIeAYIOLIYI0 TPAKTOBKY:
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Memory — the faculty by which things are remembered considered
as residing in the awareness or consciousness of a particular individual
or group (crIocO6HOCTD, C IOMOIIBI0 KOTOPOJ Bellyl 3alIOMIHAIOTCS,
CUNTAIOTCA HAXOAALIVMUCA B CO3HAHMM KOHKPETHOTO 4YeloBeKa NN
TPYIIIIBI).

3HayeHye Memory B aHIJIMIICKOM sI3bIKe:

— the ability to remember information, experiences, and people
(crtoco6HOCTD 3aTIOMMHATD MHPOPMALNIO, TePeKUBAHNA 1 JIIOTEN);

— something that you remember from the past (4ro-T0, 4TO BBI
MOMHUTE U3 IPOILJIOTO);

— the part of a computer in which information or programs are
stored either permanently or temporarily, or the amount of space avail-
able on it for storing information (4acTs KoMIbIOTEpa, B KOTOPOIL MO-
CTOSIHHO M/IV BpeMEHHO XPaHUTCS MHGOPMALVs VI IPOTPaMMBbI, 1160
00BEM CBOOOHOTO MeCTa Ha HEM [ XpaHeHMs MHPOpMALUN).

B «TonkoBoM cnoBape B.M. [Jansa», mamaTh — CIIOCOOHOCTD IIOM-
HITD, He 3a0bIBaTh IPOLIIOT0; CBOMICTBO AYIIN XPaHUTh, IOMHUTD CO-
3HaHbe 0 6bUI0M. [TaMsATh, OTHOCUTEIBHO IIPOILIIOTO, TO XK€, YTO 3aK/TI0-
JyeHbe, JOTa/jKa 1 BOOOpakeHbe, OTHOCUTENBHO Oyayiero. CormacHo
cnoBapio [I.H. YirakoBa, maMATb — CIIOCOOHOCTb COXPAHATD U BOC-
IPOM3BOANUTD B CO3HAHUM IIPEXKHME BIIeYATTCHMNA.

ITpencraBum JICB (J1ekcuKo-ceMaHTHYeCKMe BApUAHTEI C/IOBA Nd-
MsMb B PYCCKOM SI3BIKeE:

— CIIOCOOHOCTD CO3HAHMS COXPAHATh 00passl U Mpouyio MHPOP-
MALIO 0 4YEM-/INO0;

— CcoxpaHE€HHasl B CO3HaHUM MH(POPMALVISI O BOCIIPUHATOM;

— IepeH. IPeMeThI, CBS3aHHbIE C YMEPIINM YeTOBEKOM I COXpa-
HAeMble KaK ITIaMATb O HEM;

— KOMIL, pasr. YCTPOICTBO XpaHEHNUs JaHHBIX B KOMIIBIOTEpE.

CrefioBaTeNbHO, [/ PYCCKOTO HapO/a, KaK 1 JI/Ist aHITINIICKOTO, T10-
HATVE TaMATh BOCIPUHNMAETCS OIHAKOBO U aCCOLMMUPYETCS CO CIIO-
COOHOCTBIO Ye/IoBeKa XPaHUTh MHPOPMALIMIO B YMe.

VI3y4uB CHHOHVMBI C/TOBa MEMOT'y B QHITIMIICKOM SI3BIKE, IPUXOMVIM
K BBIBOJLY, YTO OHO MIMeeT TOXK/IeCTBEHHbIe, 9KBUBa/ICHTHbIE 3HAUEHNS C
JIeKCeMOJI TTaMATh B pycckoM ssbike: recall, ability to remember, power
of recollection, mental retention, remembrance, remembering.

VI3y4nB CHHOHMMBI, 00'beKTUBUpYIOLIIEe KOHLeNnT «[[aMATb» B aH-
IJINIICKOM SI3BIKE, MOYKHO IIPEAIIONIOXKNTD, YTO CTTOBO MEmOry sIB/IseTCs
BEIYILINM, KOTOPOE KORUPYET er0 CEMAaHTHUKY.

Ha ocHOBe 13y4yeHNs CMHOHMMOB CJI0Ba IIAMATb B PYCCKOM A3bIKe,
BUJIHO, YTO JIEKCHYECKIE e[UHILIbI: BOCIOMIHAHYA, XpaHWUINIIE VH-
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dbopmarnuy, co3HaHMe, BOCIIOMIHAHNE, 3a[IOMUHAHIe, 3aI1ac 3HAHWIA,
yMeHMe IIOMHUTD, COXpaHeHMe NH(OpMaIuy, MeHTaIbHas AesATe/b-
HOCTb 9KCIUTMIMPYIOT PacCMaTpuBaeMoe IOHATHE B PYCCKOM sI3bIKe.

Braropapsi JaHHBIM aCCOLMATUBHOTO C/IOBApsI, OBIIN BBISBIEHBI
OCHOBHbIe KOMIIOHEHTBI KOHIlenTa “Memory” B aHIIMIICKOM fA3BIKE.
Han6onbieit perrpe3eHTaTMBHOCTDIO 00/1a/Jal0T eMHNIBL: cognition,
recollection, recall, remembrance (rio3naHme, BOCIOMIHAHHE, TPUIIO-
MMHaHMe, BOCIIOMIHAHIE).

ITo maHHBIM aCcCOLMATUBHOTO C/IOBAPsi Mbl ONpenenuau 6a3oBbie
cocTasjAmLe KoHIenTa «IIaMATb» B CO3HaHMM HOCUTETIEN PYCCKOTO
A3BIKA: 80CHOMUHAHUE, NOOCO3HAHUE.

3. Pe3ynbTaThl M1 AUCKYCCUA

B pesynbrare CIonIHo BBIOOPKY M3 aHITIMIICKUX croBapeit: «Ok-
copackuit cnoBapb», «KeMOpumKckuit cnoBapb UAMOM», «C1oBapb
Konnmus», n gp. n pycckux cnopapein: «Ppa3eomorniecKuil c1oBapb
PYCCKOTO TUTEpaTypHOTO sA3bIKay», «Y4eOHBIil Pppas3eonornyeckuit cno-
Bapb», «CrioBapb Gppas3eonorn3MoB» u fp. Hamu Obitn n3ydeHo 540 OF
B aHITIMICKOM s3bIKe 650 OF 1 B pyccKoM A3bIKe U OBUIN BBIfIeTIEHbI
CMBICTIOBbIE TDYTIIbI.

Ipynma 1. ‘ciocoOHOCTD YemoBeKa 3allOMMHATh MH(OpMaInio,
JIIoHein’:

have a memory like an elephant — ymeTb nerko ¥ HafloJIrO 3aIlIOMMHATD

BeIly;

with in your memory — B TO BpeMsi, KOIZja BbI CMOYKETe BCIIOMHUTB;

to freeze smth in one’s memory — 3aKpelnuThb B HaMTH HaBEYHO;

good memory for names — xopolasi IaMsATb Ha IMEHa;

to have a sharp memory — UMeTbh OY€Hb XOPOIIYIO ITaMSITb.

[pymnma 2. ‘mporjecc 3artoMuHanms MTHPOPMALY, JIIOfEI.
HiokenpuBenéHHble (pa3eoorn3Mbl yKa3bIBaloT Ha 9TO 3HAYEHIE:

commit something to memory — 3acTaBUTh ce6sI 3AIIOMHIUTD YTO-TO;
bear in mind — 3alIOMHUTD YTO-TO OYEHDb BAXKHOE;
be etched on your memory — 3amedaryieTbcs B IAMSATIL.

Ipymnna 3. ‘HecIIocOOHOCTD YeTIoBeKa XPaHUTb MHPOPMALYIO :

have a memory/mind like a sieve — ¥MeTb IaMATh/pasyM KaK pelleTo;

if (my) memory serves me well, correctly, etc — eciu (MOs) aMATb MHe He
U3MeHseT, IPaBU/IbHO U T.Ji. — €C/IM A IIPABU/ILHO IIOMHIO;

to lose one’s train of thought — moTepATH MBICIID;

it slipped my mind — s coBceM 3a6bL1 06 9TOM;

one ear and out the other — B OFHO yXO BJIETENIO, U3 JPYIOro BbUIETENIO;
my mind went blank — MOJt MOST ITOTTHOCTBIO OTK/TIOUMIICH.
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Ipymma 4. ‘XpaHeHMe TaMATI 0 KOM-TO BCTPEYaeTcs B COCTaBe Clle-

AyoIuX Gppaseonorn3Mos:

in memory of somebody — B TaMATb 0 KOM-TO, JJIsI OIIUCAHNS YBKEHUS U
HATIOMVHAHVISL JIIOASIM 00 yMepIleM YesloBeKe.

Ipymma 5. ‘porecc morpy>keHus B BOCHOMVMHAHNA :

take a stroll/trip/walk down memory lane — BCIIOMHUTD CYaCTINBBIE
BpeMeHa B [IPOLIIOM;
trip down memory lane — OTPy3UTbCs B IPUATHBIE BOCIIOMVHAHYA.

[pymna 6. ‘HanoMyHaHMe KOMY-TO0 0 4éM-TO:

refresh someone’s memory — HAIIOMHNTb O 4€M-TO 3a0BITOM cebe MV KoMy -
TO;
jog someone’s memory — HAIIOMMHATh KOMY-TO O YEM-TO.

B pycckom s3bike (pa3eomorn3Mel Tak>Ke ObUIN BbIIETIEHBI B CMBIC-

JIOBbI€ I'PYIIIIBL.

Ipymma 1. ‘cHocOOHOCTD YenoBeKa XpaHUTb NHPOPMALINIO B yMe’:

8pe3amucsi 8 NAMAMb — IPOYHO 3aKPEIUIATHCS; HALOJTO 3alI0MUHATHCS;
0cmamuvcs 6 NamMAMU — 3aIIOMHUTBCS;

He 8bIX00UMb U3 NAMAMU — TIOCTOSHHO OBITh B MBIC/IAX KOTO-1100;

Oaii 602 namsamMu — X049y, CTapalCh BCIOMHNTB;

8bI3bI8AMDb 8 CB0€Ll NAMAMU — CTAPATHCS TPUIIOMHUTD, BCHOMHUTD 4TO-
nu6o;

nepebupamv 8 namsmuy — IOCIeSOBATENbHO BCIOMMHATD KaX/OTO, Of-
HOTO 3a PYIUM;

HA C8eNYI0 NAMIMb — TI0Ka He 3a0bIIOC;

8 cedcell namsmu — ellé XOpOLIo IIOMHUTCS YTO-Tn60;

3a6543amv HA NAMSMb Y3€/10K — IIOCTAPATbhC XOPOIIEHBKO 3aIIOMHUTD
4TO-1160;

HA NAMAMb 3HAMY, Y4UMb, YUMAMb U M.N.— HAU3YCTb, He CMOTPSL B TEKCT;
10 namsmu — He IOIb3YsCh TEKCTOM, UCTOYHMKOM, IIOMHS 4TO-M60.

[pynma 2. ‘ciocoOHOCTD YenoBeKa BOCIIOMUHATD COOBITUS BCTpe-

9a€TCsA B COCTaBE CIIEAYIOINX (bpa3eOIIOFI/ISMOBZ
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Ha namamp. ITOT GPaseoorusM yIoTpeb/aeTCs: Ast ONMCAHN fapeHus
KOMY-71160 Ha MaMsITh, YTOObI IOMHWMIN, He 3a0bIBaTIN.

no cmapoti namamy. IToT (HpaseoIorusM yIoTpeOIAaeTCs I ONMCaHNs
BOCIIOMIHAHMII O IIPEKHEM.

ecriu Namsmp He usmersem. ITOT (paseoIorn3M yroTpebsieTcs yis Omm-
CaHVA BO3MOXXHOM OIIMOKM, HETOYHOCTIL.



Ipymnmna 3. ‘cBOIICTBO 4e/loBeKa 3a0bIBaTh MHPOPMALINIO:

nomepsmy NamsAme — YTPATUTb CIOCOOHOCTDH IOHMMATB, 3PaBO pac-
CY>KZIaThb;

namamv nomepanacs — KTo-mmbo HaXOAUTCS B 6eCIaMsATCTBE, B COCTO-
stHUm 6pena;

JUMAMbCS NAMANY — MePAMb CO3HAHUE, 6nA0amb 8 6eCnamAmcmao;
6e3 namAmy — NOTepsAB CO3HaHNe; B COCTOAHUY CUIBHOTO UCITYTra, ad-
(dexTa; OUEHb CUIBHO;

npusooums 8 Namsamy — BBIBORUTH KOTO-1MO0 U3 0OMOPOYHOTO COCTO-
SHUS, 3a0bITbA;

namsamo omuu60 — ¥ HUKaK He BCIIOMHUTD YTO-1100;

svinadamo U3 NAMAMuU — COBEPLIEHHO 3a0bIBaThCS;

pbimbCes 8 NAmMsAmMy — CTapaThbCsi BCIOMHUTD YTO-T160, 0 4éM-1160;
3aX7IECIHYTI0 NAMSIMb — HEBO3MOXXHO BCIIOMHUTD, 3a0bITIOCH YTO-160;
ucHe3amv U3 namamu — 3a0bIBaTbCS;

BbIYEPKHY b U3 NAMAMU. ITOT Ppaseosorn3M yrorpednseTcs Ajsi Omu-
CaHUsI IPUHYXAEHMS YTO-TUOO 3a6bITh.

Ipynma 4. ‘kayecTBa MaMATH YeNOBEKa:

desuuvs namams — 3a0bIBUMBOCTD; IUI0Xasd, cadasd MaMsATh;

KOPOMKAs NAmMsmp — KTO-TN60 CTpafiaeT 3a6bIBUMBOCTHIO;

ObIpA6AS NAMAMb — TIOXAs], HUKY/A He TOfHAs [IaMSATh;

BLIHUBAMD U3 NAMSIMYU — CTPALATH 3a0BIBUNMBOCTDIO, PACCESTHHOCTDHIO OT
CTapoCTH.

Ipymmna 5. ‘mpeaMeTsl, CBsI3aHHbIE C YMEPIINM 4eJIOBEKOM 1 COXpa-
HAEeMble KaK ITaMATb 0 HEM BCTPEYaeTCs B COCTaBe CIEAYIOIINX (pase-
OJIOTM3MOB O CMEPTMU:

c6emnas namamos — 00 yMeplleM YeloBeKe, KOTOPOro BCIIOMIHAIOT C yBa-
JKeHIeM.

OnaxceHHAs NAMAMb — O TIOKOTHOM 4e/IoBeKe, 0 KOTOPOM BCIIOMUHAIOT C
[HOYTEHEM, TI060BbIO.

He3ab8eHHas namsamv — 00 yMeplIeM YelToBeKe, KOTOPOro He 3a0bIBalOT
3a ero JoOpble fena, MOCTYIIKY, 3aC/TyTH I T.IL.

8e4HAs NAMAMb — MOJIUNTBA O BEYHOI! 3aTPOOHOI KUSHMU AJIs YMepILero;
BbIP@)KEHME TI0XKENTAHNA BCEra IOMHUTD YMEPILETO

ne4anvHAs NAamAMs — yMepPLINIi, 0 KOTOPOM BCIIOMMHAIOT C HENPUA3HBIO;
KOI7Ia-TO U3BECTHDIIL, HO 3aTeM MCYE3HYBIIMIT X OCTaBUBIINIA IJIOXIE BOC-
noMyHaHuA o cebe. [Ipoananmmsnupoas ¢ppa3eonoru3Msl, 00 bEKTUBUPY-
omye KoHuenT «ITamMATh» Ha MaTepuase pycCKOTO 1 aHIJIMIICKOM A3bIKa,
MO>XHO IPUITH K CllefyoIuM BeiBofaM. Cpefu Bcex MpoaHann3upoBaH-
HBIX Qpa3eonorn3MoB, Haubonee MHOTOUMCIICHHBIMY OKa3aluch Npu-
Mepbl 3 TPYIIBL B AHITIMICKOM A3BIKE U IPUMMEPHI 1 U 3 IpyIIl B pyCCKOM
SI3BIKE.
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Konnent «ITamsaTh» BepbanmsyeTcs mo-pasHOMY B MCCIIELYEMBIX
A3BIKaX. B pyccKOM s13bIKe OCHOBHOII IEKCEMOII, 00beKTUBUPYIOLINIL
KOHLenT «IIaMATb» ABIAETCA: IaMATh, B AHIJIMIICKOM S13bIKE€ OCHOBHBI-
MU JIeKCeMaMU ABIAITCA: remember, recall.

JlekceMa memory BCTpedaeTcs B IPsAMOM 3HadeHuy, mind B mepe-
HOCHOM, OLICHOYHOM 3HA4Y€HU.

YacTOTHOCTD MCIIO/Ib30BAHS JIEKCEMBI: ITAMATD BO (Hpas3eoorns-
Max PYCCKOTO sI3bIKa, HOMUHUPYIOLIVX IAMSTh, OY€Hb BBICOKA.

B nsy4yaeMpIx s13bIKaX MPUCYTCTBYET OZHO OOIIlee /st HUX 3Hade-
HIle — «CIIOCOOHOCTD XPAaHUTh MHPOPMALINIO B yMe».

BriBoabl

MccnepoBaHue neKCUYeCKUX eAMHNL] B PYCCKOM A3BIKE NAMAMb U
QHIJINIICKOM sI3bIKe memory, u Gpaseolorn4ecKx CpefiCTB, II03BON-
JIO CHieIaTh CIeAYIOlie BBIBOABL. AHaIN3 (Ppa3eosorn3MoB B TaHHBIX
A3BIKAX [I0Ka3aJI CXO[HbIe YePThI, Pelpe3eHTUpYIole CBoeobpasue
S3bIKOBOT'O IIPeACTaB/IeHUs MIPa JBYX THOCOB.

Hanpumep, 14 pyccKoro u aHITIMIICKOTO Hapoja XapaKTepHO
OIMHAKOBO€e BOCIIPUATHE O MaMsTH desoBeke. O6a aTHOCA HANENSIOT
MaMATb O[JVIHAKOBBIMU CBOJICTBAMI, MMEIOLVMMY OTPAKEeHME B SA3BIKE.
OHM TOHMMAIOT MAMATh B Ka4eCTBe OIpeIeNéHHOI CIOCOOHOCTH Ye-
JIOBeKa COXpaHATh MHpopMalyio B yme. [ToMrMo 3TOro, B M3y4aeMbIX
Ky/IbTypax IaMATb CPABHUBAETCA C APXMBOM MH(OpMALINY, 3HAYNMOII
IJ1d 9eTlOBeKa.

[Tpoanamsuposas OE, o6 bexTuBMUpYyoLIe KoHIenT «IlaMaTb» B
aHIJIMIICKOM ¥ PYCCKOM f13bIKaX, MbI IPUIIN K BBIBOAY, YTO peann-
3allMsl aHA/IM3MPYEeMOro KOHIIENITa IIPOMCXOAUT B IMHTBOKY/IbTYPHOIL
cdepe, Tie ITTABHBII YIIOP [ieTTaeTCA Ha CIIOCOOHOCTD YeToBeKa XPaHNUTh
olpesieNIéHHYI0 nHpopManMio B ronose. HemManoBa>kHyI0 porb urpaet
IpefcTaB/IeHle O MEHTa/IbHOM COCTOSIHIY Ye/T0BeKa, YTO YKa3blBaeT Ha
aHTPOIOLEHTPUYHYIO IPUPORY KoHLenTa «[laMATb».
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